第二课 喝茶吗？
	田中
	你和李兰是同屋吧？

	女
	是啊，我们是好朋友。

	田中
	你叫什么名字？

	女
	我叫郑惠英，是韩国人。

请进，喝茶吗？

	田中
	不喝，谢谢。

这是谁？

	女
	这是我妹妹。

	田中
	你妹妹也在中国吗？

	女
	不，她在首尔。


訳
	田中
	あなたと李兰さんはルームメイトですね？

	女
	はい、私達は親友です。

	田中
	あなたは何という名前ですか？

	女
	私の名前は郑惠英で、韓国人です。

どうぞお入りください、お茶を飲みますか？

	田中
	いいえ(飲みません)、ありがとう。

これは誰ですか？

	女
	これは私の妹です。

	田中
	あなたの妹も中国にいますか？

	女
	いいえ、彼女はソウルにいます。


新出単語
	和
	接＜並列＞～と、および
	请
	動どうぞ～してください

	同屋
	名同居者、ルームメイト
	进
	動入る

	吧
	助＜疑問、類推＞～だろう(か)
	喝
	動飲む

	啊
	助(文末で)＜感嘆、催促、疑問、同意＞
	茶
	名お茶

	我们
	代私達
	谢谢
	ありがとう

	好
	形仲の良い、親密な
	这
	代これ、それ

	叫
	動(名前、呼び名を)～という
	谁
	代誰

	什么
	代＜疑問＞何、どんな
	妹妹
	名妹

	名字
	名名前、(姓に対する)名
	中国
	中国

	韩国
	韓国
	首尔
	ソウル

	人
	名人


補足事項
#0

・请 は何かを勧める時に用い、依頼では用いない。
・好 の用法として 好吃、好喝(何れも「おいしい」) や 好香(「おいしそう」)などがある。(cf.第三课)
#1　接続詞 和
・3つ以上の事柄を並列する時に用いる“、”は“，(コンマ)”ではないので注意。
#3　語気助詞 啊
・先生 は英語でいう“Mr.”にあたる表現。「先生」の意味ではない。(cf.老师)

・語気助詞は意味を沢山持っているものも多いので、文法＋イントネーションや文脈で意味を判断する。

#4　指示語 这 那
・話し相手の持ち物や話題は日本語では“それ”を使うが、中国語では“这”。
#5　動詞述語文
・周恩来 のような偉人はフルネームではなく 周总理 のように役職を付けて呼ぶのが一般的。(若林がここの漢字を間違えていたので注意)

・听 吃 のような動詞は文脈によっては「(～するのが)好きだ」と訳しても良い。(動詞は副詞を用いずに使うと、好みや意志、習慣を表す場合が多い)

#6　疑問詞疑問文
・教科書には“吗 を用いる必要がない”と書いてあるが、正確には“用いてはいけない”である。

　たとえば、我喝什么吗？ だと「何か飲みますか？」という意味になる。(この場合 什么 は不定の用法)
・你找谁？ は電話で使う場合もある。(找 自体が電話で「○○さんをお願いします。」という時に使う)
#7　親族関係

	爷爷
	父方の祖父
	姑姑
	父親の姉妹(おば)
	姐姐
	姉

	奶奶
	父方の祖母
	叔叔
	父親の弟(叔父)
	弟弟
	弟

	老爷
	母方の祖父
	伯伯
	父親の兄(伯父)
	哥哥
	兄

	姥姥
	母方の祖母
	姨
	母親の姉妹(おば)
	爱人
	夫または妻

	爸爸
	父親
	舅舅
	母親の兄弟(おじ)
	儿子
	息子


	妈妈
	母親
	妹妹
	妹
	女儿
	娘


・爱人 は自分の配偶者を表すので夫にも妻にも用いる。

・表以外の意味もごちゃごちゃとあるが、今回は多分必要ない。

#8　的 の省略
・所有を強調する場合は省略しない。

・例文の 学校 の場合、経営者などが主語になると 的 が入る。

#9　名前の言い方
・我姓刘，名字叫德华。という言い方もアリ。
作文

P38

1) 你是日本人吧。Nǐ shì Rìbĕnrén ba.
2) 她是小王的妹妹吧。Tā shì Xiǎo-Wáng de mèimei ba.
3) 他家也在东京吧。Tā jiā yĕ zài Dōngjīng ba.
P39

1) 我吃汉堡包。Wŏ chī hànbǎobāo.
2) 我不喝咖啡，我喝可乐。Wŏ bù hē kāfēi, wŏ hē kĕlè.
3) 你去学校吗？ 不，我不去学校。Nǐ qù xuéxiào ma? Bù, wŏ bu2 qù xuéxiào.
P40

1) 你学什么外语？ 我学中文。Nǐ xué shénme wàiyŭ? Wŏ xué Zhōngwén.
2) 你看什么电影？ 我看中国电影。
Nǐ kàn shénme diànyǐng? Wŏ kàn Zhòngguó diànyǐng.”
3) 你喝什么啤酒？ 我喝青岛啤酒。Nǐ hē shénme píjiŭ? Wŏ hē Qīngdǎo píjiŭ.
P41

1) 他是我同学。Tā shì wŏ tóngxué.
2) 她弟弟也是大学生。Tā dìdi yĕ shì dàxuéshēng.
3) 你们大学在东京吗？Nǐmen dàxué zài Dōngjīng ma?
P42
1) 你贵姓？ 我姓铃木，叫铃木一郎。
Nǐ guìxìng? Wŏ xìng Língmù, jiào Língmù Yīláng.
2) 你叫什么名字？ 我叫邓丽君。Nǐ jiào shénme míngzi? wŏ jiào Dèng Lìjūn.
3) 他也姓刘。Tā yĕ xìng Liú.
単語
和 同屋 吧 啊 好 名字 韩国 人 请 进 喝 茶 谢谢 这 谁 妹妹 中国 首尔 同事 友好城市 去 长城 故宫 颐和园 男朋友 同学 导游 外国人 大概 吃 饺子 先生 走 哇 这 那 食堂 书店 手表 行李 爱 汉语 知道 听 古典音乐 音乐 摇滚音乐 汉堡包 咖啡 可乐 找 豆浆 菜 专业 文学 外语 看 啤酒 青岛 爷爷 奶奶 老爷 姥姥 姑姑 叔叔 伯伯 爸爸 妈妈 姨 舅舅 姐姐 弟弟 哥哥 爱人 儿子 女儿 护士 大阪 公务员 大学生 

<--! 这样 ＝そーなのかー -->
<--! ルームメイトですか？→親友です。・・・一课の田中といい相手の質問が理解できなかったようだ。中国語の勉強さぼっていたのか？ -->
<--! 郑必死だなｗｗｗｗ　という読み方もアリかなあ。 -->
<--! だれがあんたのお茶なんか飲むものですか！(意訳) -->
<--! これはいい三角関係 -->
<--! 補足事項全部入れたところでWord強制終了＼(^O^)／ 死ねばいいのにｗｗｗｗｗ　OTL -->
例文
我和他是同事。

北京和东京是友好城市。

我去长城、故宫和颐和园。
她是小李的男朋友吧？ 不，她是小李的同学。

你是导游吧？

他是外国人吗？ 大概是吧。

他是外国人吧？
日本人也吃饺子吗？ 吃啊。

你是三木先生吧？ 是啊。

咱们走哇！
这是食堂，那是书店。

这是我的手表。

这是你的行李吗？ 不，这不是我的行李，那是我的行李。
我爱你。

李兰在家。

铃木学汉语。

佐藤去中国。

你知道周恩来吗？ 我不知道周恩来

你听古典音乐吗？ 我不听古典音乐，我听摇滚音乐。
你喝什么？

你找谁？

你和谁去？

谁喝豆浆？

你吃什么菜？ 我吃日本菜。

你学什么专业？ 我学文学。
我妈妈是护士。

我家在大阪。

我爸爸是公务员。

我们学校在目黑区。
我叫刘荣。

他叫山田秀树。

我是金城武。

他是陈凯歌。

他姓刘，叫刘德华。

例文(和訳)
私と彼は同僚です。

北京と東京は姉妹都市です。

私は万里の長城と故宮と頤和園に行きます。

「彼女は李さんの男友達でしょう？」「いいえ、彼女は李さんの同級生です。」

あなたはツアーガイドでしょう？

「彼は外国人ですか？」「多分そうでしょう。」

彼は外国人でしょう？

「日本人も餃子を食べますか？」「食べますよ。」

「あなたは三木さんでしょう？」「そうですよ。」

「(私達は)行こう！」

これは食堂で、あれは本屋です。

これは私の腕時計です。

「これはあなたの荷物ですか？」「いいえ、これ(それ)は私の荷物ではありません、あれが私の荷物です。」

私はあなたを愛しています。

李蘭は家にいます。

鈴木は漢語を学びます。

佐藤は中国に行きます。

「あなたは周恩来を知っていますか？」「私は周恩来を知りません。」

「あなたはクラシック音楽を聴きますか？」「私はクラシックは聴きません、私はロックンロールを聴きます。」（←「～好きですか？」と訳してもいい）
あなたは何を飲みますか？

あなたは誰を探しているのですか？

あなたと誰が行くのですか？

誰が豆乳を飲みますか？

「あなたは何料理を食べますか？」「私は日本料理を食べます」

「あなたは何の専攻を勉強していますか？」「私は文学を勉強しています。」

私の母は看護師です。

私の家は大阪にあります。

私の父は公務員です。

私達の学校は目黒区にあります。

私は劉榮という名前です。

彼は山田秀樹という名前です。

私は金城武です。

彼は陈凱歌です。

彼は劉です、劉徳华です。

